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CTPATETII BIITBOPEHHSA IOBYTOBOI
RYJbTYPHO-CHEINU®IYHOI JEKCUKV IIOEMI «EHEIIA» 1. KOTJIIPEBCHKOI'O
Y HIMEIIbROMY IIEPERJIAJI I. RKAYAHIOR-CIIEX

JIymnr X.FO.
JporoOuubKNUil TepsKaBHUI ITearoriuimii yHiBepcuTeT
imeni IBana Ppanxra

Y cTaTTi 3apONIOHOBAHO 3iCTaBHMII aHAaJIi3 OMHAIL T06YTOBOI KyJIbTYypHO-crelngiuHoi sekcukn moemn «Exeina»
I. KoryiapeBcbkoro Ta ixHiX BifmoBinHukiB y Himenbkomy nepeksani I. Kauaniok-Cnex. Ha ocHOBI BMOKpeMJe-
HUX CIIOCODIB IlepeKJaZly BCTAHOBJEHO OCHOBHI cTpaTerii BiATBOPEHHA KYJbTYPHOI CIEIM(iKM TEKCTY MOEMIL
3’scoBaHoO, 1110 y noHad H0% KOHTEKCTYaJIbHUX ByKMBAHb BiITBOPEHH:A ITOOYTOBOI JIEKCUKM BiI0OYyBa€THCA IILIAXOM
penykuii ii kysnbpTypHOi cemanTMKY (cTpaTerii HeliTpadizanii Ta eniminanii). Crparerii qomecturaiiii ra dpopenisarii
He MaloTb JOMIHAaHTHOTO XapaKTepy, IxHi IMOKa3HMKM onHakoBi. IIpoBeneHmii aHaJi3 JO3BOJIAE IiNTHM BUCHOBKY
IIpO Te, III0 BUBEJIEHE CIIBBiIHOIIIEHHA CTPATETi/l BiITBOPEHHA KYJIbTYPHO-CIIEIM(IYHOI JIEKCUKM Y HIMEITbKOMY
IepeKJazi 3yMOBJIeHe AK 00’€KTMBHMMM IIEPELIKOJaMy Ha PiBHI yKpaiHCBKO-HIMeIIbKOro OiHApHOrO 3iCTaBJIEHHH,
Tak 1 cy0’€KTUBHMM ITiIXOAOM IlepeKJIaaukyl, B OCHOBI AKOTO «BiITBOPEHHHA 3araJibHOIO BPasKeHHA Ha dy/Tada.
Koarouosi cioBa: «Eneiga» I. Roraapescekoro, Himenbruit nepersnay 1. Kauanok-Cnex, KyabTypHO-crenugiyaa
JIEKCHKa, CTpaTeria nepekjany, nodyTosi peasii, TemaTnyHa rpymna.

HOCTaHOBKa npodaemn. Baromy dacTky cydac-
HUX IlepeKJaJJ03HaBUUX IIOIIYKIB CTaHOBUTH
JOCJIJIKEeHHA CTpaTerii BiITBOPEHHA KYJIbBTYPHOI
crierupiky  TekcTy. KymabpTypHo-crernmudiuna Jek-
curka (KCJI), sokpema, moOyToBi peaJii, € came Tum
eJeMeHTOM XymoskHboro ctmio I Kotisapescbkoro,
AKUIT Hazlae OypJIeCKHO-TpaBecTiyHii moemi «Ene-
ima» cTaTyc OpPUIiIHAJBHOTO TBOPY i, pa3oM 3 TUM,
TIosICHIOE ii 3ami3HiTy iHIIIOMOBHY pelnemntiito. IToBHMI
HiMEeITbKOMOBHMI Ttepekyaf noemu 1. Kauanok-Crex,
110 € 00’€KTOM aHaJli3y y IIPOIIOHOBAHIN CTATTi, BU-
maamii 2003 pory y Mrouxeni, yepes nonay 200 poxis
micJd BUXOAY opuriHaJsbHOro TBopy. Ha jioro ocHoBi
OTPUMYEMO MOMKJIVMBICTE IIPOCTEXKNUTM OCHOBHI 3aKO-
HOoMipHOCTI BigTBOopeHHA mobyToBoi KCJI y pamrax
YaCTKOBOI Teopii meperjany, B YKpaiHCBKO-HIMeIlb-
KoMy OiHapHOMY 3icTaBJIEHHI.

Amnautiz ocTaHHIX JocaiasKeHb i myosikamii Cra-
HOM Ha CBhOTOJHI BMBYEHHS HIMEIIbKOMOBHOI pellell-
nii moemu «Eneiga» I. KotoapeBcbroro (meperiannu
I. Kaganok-Cnex ta O. I'punasa) obmeskeHe Kijgb-
KOMa pelleH3iAMM Ta HayKoBuMMU cTaTTaMu B. I'pu-
mman [1], M. Sumompi [2], JI. ITpumu [3], a Tarox
pO3BiIKaMM aBTOpa LBLOTO HOOCHimKeHHA [2; 4-T]
3araJibHOTEOPeTNYHI IpobJseMy BiITBOPEHHA KYJIib-
TYypPHO-CITeln(ivHol JeKCUKY BUCBITJIEHO y IIpandax
JI. Aupperiko [8], M. Isauunskoi [9], A. Ram’auens i
T. Hexpsau [10] Ta in.

BupisenHss HeBUpIIIEHNX paHille YacTUMH 3a-
ragbHoi mpodJseMm. Y KOHTEKCTi iHTeprperarii
KyJIbTypHO-crenndiygoro texkcry moemu «Exeima»
noTpeby€e pPeTeJIbHOTO MJOCJIIKEeHHA pPiBeHb CIIiB-
BifHOIIIEHHA Misk camoOyTHicTIO aBTOopa [11, c. 117]
Ta aBTOHOMHICTIO Ileperjgagada [12, c. 13] miaaxom
3’ACyBaHHA JOMIHAHTHUX CTpAaTeriii BigTBOpPeHH:A
KYJIbTYPHO-CIIeIIN(PIYHOI JIeKCUKN.

Mera crarti. ['osoBHOIO MeTor0 Iriei poboTm €
BCTaHOBJIEHHA JIOMIiHAHTHUX CTPATEriil BiITBOPEHHA
Io0yTOBOI KYyJIbTYpPHO-CHEIM(PITHOI JEKCUKY TT0eMU
«Eneiga» I. Koraapescokoro (IK) [13] y nepexsani
I. Kauanok-Crex (IKC) [14] HiMEIIbKOIO MOBOIO.

Bukanan ocHoBHoro marepiany. Ha ocHOBi ana-
Ji3y criocobiB BiITBOPEHHA y HIMEIIbKOMY IIepeKJa-
IIi ToDyTOBUX peaJiii TPhOX OCHOBHMUX TEMaTUUYHUX
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rpyn (TIT) moemmn «Ermeima» — «Tpanamifiiiai Hamoi»,
«TpalMIiliHl cTpaBu» Ta «TPAmULIMHMII OmATr» —
IIpeJiCTaBJEHOr0 y IONepesHIX HayKOBMX MaTepia-
Jax [2; 4; 5], 6yJio BCTAaHOBJIEHO TaKi YMCJIOBI 3aKOHO-
MipHOCTi: rineposimiune nepelimernyBaHH:A (29,5%),
migabip dpyHkionasbHOrO aHasora (15,1%), meckpuri-
TuBHA nepudpasa (9,4%), cuTyaTUBHMII BiIIIOBITHMK
(9,1%), TpauckonyBauuda (7,7%), MmeToyn ynoniOHeHHA
Ta KaJbKyBaHHA (10 6,9%). Ile 9,1% mobyToBUX pe-
agiii ycix TT' He MarOTh NPAMUX BiANOBINHUKIB y
TEKCTi IIeperJany.

Y nepexsazni IKC moBHOIO MipoI0 BUABJIAETH-
cA (QYHKIIOHAJIbHUI TOTEHIliaJ TinepoHiMiYHO-
ro mepeliMeHyBaHHA y CUHTe3l 3 ABoMa IHIMMU
criocobamMy — JEeCKPUITUBHOKI mepudgpaszow Ta
KaJbKyBaHHAM. B ocHOBI 11iei KowmbGinarii Je-
SKUTH TIOIIMPEHMiI crocid cJIoBOTBOPY HIMeIbKOI
MOBIM — CJIOBOCKJAJAHHA, II[0 Ilependadae KaJbKy-
BaHHA CTPYKTYPHUX YaCTUH Afep-peadiii [5, c. 8-9;
7, c. 26-28). 3Baskaroum Ha Te, mo neperyan IKC
BMKOHAHO 0e3 JOTPMMaHHSA PUMYBaHHA OPUTiHAJb-
HOTO BipIlIa, KOMIIO3UTY TYT BUKOHYIOTH (PYHKIIIIO
JIEKCUYHOI eKOHOMII i IIMPOKO 3aCTOCYBYIOTHCA AJIA
BiITBOpEHHA MOOYTOBMUX peaJiil ycix TpboxX aHaJi-
zoBaHux TI. 3aBHaHHAM OIIMCOBUX BiNIIOBiIHUKIB,
YTBOPEHUX HIJIAXOM IPaMaTUYIHOTO CJIOBOCKJIAIAH-
Hs, € eKCILIiKallisd OeHOTAaTUMBHOIO 3HAYEeHHS OIVi-
Hui opurinasy. IIpm BinTBOpeHHI MM crocobom
peaniii TI' «rpamguniiiai Hamnoi» 1 «TpaguUIlitiHi»
CTpaBM» eCILJIIKOBAaHO iH(opMaIriro mpo crocid mpu-
TOTYBaHHA Ta OCHOBHI IHI'penieHTH.

IK: A nocai manyie BapeHyXNn

ITo ¢pinincanyi nidnecau [13, c. 27]

IKC: Nach so viel Miihe leerte jeder

Gleich becherweise Honigschnaps [14, c. 11];

IK: T 2anycnoro nidxpinuecsy [13, c. 219]

IKC: Und sich gestirkt mit Anisschnaps
[14, c. 182];

IK: Ha saxycky xkyaiw 1 xawy,

Jemiwry, 3yoyi, nympro, KBaILy

I 3 maxom medosull wyaux [13, c. 26]

IKC: Als Nachtisch Mehlspeise und Mais,

Verschiedene Getreidebreie.

Honig- und Mohnkuchen zum Schluf [14, c. 10].
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Y TT «Tpaguuiiianii omAr» KiJIbKICTb IEeCKPUII-
TUBHUX KOMIIO3UTIB HanbOinbina. IIpu Takomy cro-
co0i BiITBOPEHHSA €KCILJIIKOBAaHO Pi3HI BUAM JHEHOTa-
TUBHOI iH(popmaIrii:

1. Jloriunmit moxin pedpepeHTIB Ha BepXHIN Ta
HUSKHI OJAT:

IK: Copouxy i kanraH 3 kurariku [13, c. 27]

IKC: Ein bberrock aus rotem Samt [14, c. 12];

IK: IIpuxoduaa i ca (Fanua) crodu

B ueppowiri romodryi 6aesiri [13, c. 26]

IKC: In einem Oberkleid aus Samt [14, c. 11].

2. MaTepiaJ, 3 AKOro BUTOTOBJIEHe BOPAHHA:

IK: I wanxky, noac 3 xaramatxu,

I 9opHUIi mroBroBUIi miaatok [13, c. 27]

IKC: Ein Stoffgiirtel und eine Miitze

Mit einem schwarzen Seidentuch [14, c. 12].

3. Kombinosana excnaikayis nonepeorix rxapax-
mepucmux:

IK: B3aaa o4inok rpe3eToBuii

I gyHTYHI 3 Yycamu JIFOCTPOBMIIA,

ITiwna x Segecy Ha paseys [13, c. 21]

IKC: Mit einem Oberrock aus Samt,

Am Kopfe eine Brokathaube,

So ist vor Zeus sie angelangt [14, c. 6].

TpannamoTbea BUIAIKM IIOABIVHOI rinmepoHimii,
HAIpPUKJAZ, noic 3 Kaaamauxu — ein Stoffgiirtel.
Jlekcema der Giirtel Bigmosimae JexceMi nmosc Ha
JIEHOTaTYBHOMY (CMyra 3 II€BHOTO MaTepiajy JJid
miamepisyBaHHA), ajle He 30iraeTbcA 3 HEIO HAa KO-
HoTaTuBHOMY (EHei — Ko3ak, a KO3aKyM HOCUJIM 3a
nosacom 30poro) piBHi. Jlekcema kanamatika Ta ii
BignoBiguuk der Stoff y HiMellbKOMy IepekJiaji He
MOJKYTb BBajsKaTICA eKBiBaJIEHTHMMM HaBiTb 3a 00-
CArOM CBOIX geHoTaTiB. AKe Kaaamalxa — KOH-
KPeTHUM TUIl TKaHUHIA.

BucokuM € nokasHMK TpPaHCKOAYBaHH:A, III0 II0-
ACHIOETbCA 0araTOKpaTHMM 3aCTOCYBAaHHAM IIO-
JIITEPHOTO BIATBOPEHHA OJHAKOBUX JIEKCEM y pi3-
HIX KOHTEKCTYaJIbHUX CUTYalliAX y Me’KaX IiJIoTo
TEKCTyY IepeKJany, Hanpukraasn: 6paea — die Braha
(7 pasiB), 6opw, — der Borschtsch (3 pasm). AKTUB-
He 3aJIy4YeHHsA TEeXHIKM TPAHCKOAYBAaHHA ITPOCTEKY-
€TbecA Ha (POHI JOMIHAHTHOCTI POJO-BUIOBOI 3aMiHN,
OCKIJIBKM IIi Ba cIiocoby mepeksany € KOMILJIeMeH-
TapHUMM 3 IOIJIANY BinTBOopeHHA ceMaHTUKN. Toni
AK TPAHCKOAYBAaHHA JO3BOJIAE HAMOINIbIII TTOBHO 30e-
perTu eTHOMOBHMII KOMIIOHEHT Jekcemu [15, c. 17],
rineponimiuHe nepeiiMeHyBaHHA HiBeJtoe 1toro. Tomy
BHECEHHA JIEKCEM MOBIU OPUTIHAJY y TEKCT Iepe-
KJaJy B HE3MiHHil 30BHIIIHI (opmi € crpoboro
KOMIIEHCYBaTH 3araJibHy HeiTpaJi3allifo HalliloHaJIb-
HO-KYyJIbTYPHOI o3Hakm. TpaHCKOAYyBaHHAM BiITBO-
PeHOo HaiibiIbIll 3HAKOBI AJIA YKPaIHCBKOI KyJIbTYypPU
peautii, 1110 TO3HAYAIOTh TPAAUILIHI CTpaBM:

IK: Bopury mpoxu 6yao He 3 wicms [13, c. 45]

IKC: In sechsen sprudelte der Borschtsch [14, c. 28];

IK: Bapenn4rkwu nmenmndni 6iti [13, c. 106]

IKC: Aus weidem Teig die Warenyky [14, c. 82];

IK: JIybencvrozo wmam kopoaro [13, c. 133]

IKC: Als Gebdck Korowaj aus Lubenj [14, c. 108].

BingcyrHicTs TpaHckomoBaHUX POpPM cepen Bifn-
noBimHMKIB peatiit TT' «Tpaguitiiiunii oxAr» BKa3ye
Ha HU3BKY MiKKYJbTYPHY MOOIJIBHICTHL €JIeMEeHTIB
HaIllOHAJIbHOTO KOCTIOMY IIOPIBHAHO 3 eJIeMeHTaMU
HalllOHAJIbHOI KyXHi, 1110 JIeTlle IIPOHMUKAIOTh Yy JIeK-
CUKOH T'e€HeTNYHO BifJlaJIeHNX MOBHUX CVCTEM.

JomisnbHICTE TPaHCKONYBAaHHA Y HIMEIIBKOMY
repekJagi HeOJHO3HA4YHA. ¥ IIpolieci oIpallfoBaH-
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HA KUTTEBOTO JOCBimy moOyTOBi peasii He TinbKuU
HabyBaiOTb €MOTMBHOCTI, fAKy He B3aBXKAM MOXKHA
BingsepraauTyu B Takmii croci6b. Hepinko sexcemun,
MEXaHIYHO IIepeHeceHi y TEeKCT IlepeKJaZy 3 TeK-
cTy opuriHaisy, 30epirarorh TiBKM 0a30Bi meHOTa-
TuBHI ceMu abo 71 3aJMUINIAIOTBCA HE3PO3YMIiJINMU
JIJIA penuIieHTa. 3a TaKoro ajrOpUTMY BinTBOpeHH:A
aJlekBaTHe CIPUITHATTA YKpalHCBbKOI peaJiii 3aje-
SKUTH BiJ| IIOIlepeJHbBOr0 O3HAOMJIEHHA peluIlieHTa
3 KYJIbTYPOI MOBI OPUTIHAJIY:

IK: Eneti 6 Oaimni 6yde 3 Hamu

JHusumucvy mumu i nuporamm,

Axi xaxcy nexmu a eam [13, c. 268]

IKC: Aeneas kommt auf den Olymp,

Um mit uns perohy zu essen,

Die ihr auf meinen Befehl kocht [14, c. 222];

IK: ITupir 3a80o08xcku 13 apwun [13, c. 129]

IKC: Langen gebackenen Perih [14, c. 105].

AfanTuBHA TeXHiKa MIKMOBHOIO 3al03M4eHH:
Ma€ OKa3ioHaJIbHMIT XapakTep i BigbyBaeTbca 3a mo-
CepemHNIITBA

1. Tperboi MOBU CTOCOBHO YKpaiHCbKO-HiMeIlb-
Koro GiHapHOro 3icTaBJyeHHA, OJM3bKOCIOPigHEHOI
0 MOBM OpUTiHAJY (pocijicbKa):

IK: Iidona paro cxronuaacy,

Muaa 3 noxmians cupiBensb [13, c. 27]

IKC: Ganz friih sprang Dido aus dem Bette,

Trank zur Ausniichterung den Kwas [14, c. 12];

IK: Anxi3 3 ropijodkmn ymep [13, c. 42]

IKC: Und so durch Wodka umgekommen
[14, c. 27].

2. TpeTbol MOBM CTOCOBHO yKpaiHCbKO-HiMeITb-

KOro OiHapHOro 3icTaBJIeHHSA, TeHEeTUYHO BifgjajieHoi
Big MOBM opuriHaJay (iTaJificbkoi):

IK: 3 kyaemmrom aemiwky ina [13, c. 180]

IKC: Af nur Polenta und den Brei [14, c. 150].

Il HIMEIbKOro HepekJazy He € XapaKTepHOIO
JIEKCUKO-CEeMaHTNYHA KOMIIeHCAIlid, IIpoTe TYT 3a-
CTOCOBYETBCA CTPYKTypHe mnepecopmMaTyBaHHSA
OpUTiHAJBHUX KJACTePiB ¥ KOHKPETHOMY KOHTEKCTi
mIAXoM ynoxioueHnHda. Ilepeksazmayuka LijecopaMo-
BaHO iHTEpPIpeTye KOHTEKCT y TaKuii criocid, 1100
IIpMUCTOCYBaTM JIOT0 A0 ajpecaTa. Tomy yTBOpeHi
BHACJIJIOK HBOTO CTPYKTYPM BiAPI3HAIOTBCA Bif, Ha-
IPUKJIAZ, CUTYATUBHUX ONVHUIIL-KOMEHCATOPIB B
aHrsioMoBHOMY niepekyani b. Menbuuka [6, c. 70-71].
IlepedopmaTyBaHHA BigOyBaeTbCA Ha OCHOBI JEHO-
TaTiB ONMHUIIL MOBM OPWUTIiHAJY, AKI HaNiJIAIOTBCA
HOBVIM KOHOTATMBHNM 3HAYEHHAM:

IK: I xyboxamu nuau caus’ auxy,

Med, nuso, 6paey, cupiBensp,

T'opiaky npocmy 1 Karzauky,

Kpuecey 0aa 0yxy anoeeus [13, c. 26]

IKC: Man reichte Sliwowitz in Bechern,

Met, Bier, die Braha und den Kwas,

Auch Branntwein aus der Galantwurzel

Und ebenso Wacholderschnaps [14, c. 10].

Konnenr saaigeys yocoOsroe Marigumii, pury-
QJBHUN IiTEKCT YKPaiHCBKOIO OOPAOBOTO KUT-
Ta [16, c. 87]. HoBe 3HaueHHA «sAJiBIIEBa TOpiJKa
(mexMH)» yTBOPEHO 3aBIAKM OOLABAHHIO IIPONYK-
TUBHOrO rineponima der Schnaps. HoBocdopmosaue
MOHATTA € O1JIbIII 3PO3yMIJIMM JIJIA HiMEIIbKOMOBHO-
ro unrayda, 60 moxomutsk i3 cycinuix Himepaanzis.
Ha mosxauBicTb 3xiicHeHHA Takoi TpaHcdopMmarii
nepekrJazadlll BKa3y€e€ KOHTEKCT, ajJyKe B aHaJi30-
BaHOMY €ITi30Jli 3raZlaHo JeKiJbKa Ha3B TPaauIii-
HIX HalloiB.
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AmnajoriuHe mepedopMaTyBaHHA KJacTepa Tpa-
IIJIAETHCA 11 y iHIIIOMY YPUBKY:

IK: 3pasosy 0o piixckie mediHKY,

I'peuanuii 3 wacnukom namnyx [13, c. 42]

IKC: Briihe mit Leberknédeln drauf,

Und Buchweizen gewiirzt mit
[14, c. 27].

TyT ceMaHTUYHE NIepPerpyIlyBaHH:A BinOyBaeThcA
0e3 sBaJsiyueHHA IONATKOBMX KOMIIOHEHTIB. 3icTaB-
JIEHHA aHaJi30BaHMUX PAMAKIB, III0 MICTATH KJacTep,
JA03BOJIAE€ BYIOKPEMUTU IicTh SHAYYIIUX CeMaHTIY-
HUX eJIEMEHTIB y TeKCTi opuriHajly Ta II'ATb — Y
TeKCTl nepekyany. BHacaiiok iXHbOro Ineperpymny-
BaHHA BUHMKAE HOBUII KOHTEKCT (puc. 1).

Knoblauch

3pa3oBa Briihe
Brox 1 PKKH Leber Brox 1
neqimca/ Knadel
epeuanuil Buchweizen } Brnoxk 2
bnok 2 YAaCHUK Knoblauch
namimy

Puc. 1. AxanTuBHe neperpymnyBaHHS KJacTepy peaJiiii
Yy HiMeNbKOMY MepeKJaagi

Tabmania 1
. Pasom y | Cymapuuii
Crpareria BiATBOPEHHA KYJIb- rppox TT | mokazmmk
TypHOI crenudiky opurinaLy % %
0 0
T'ineponimiune ne- 929 5
peliMeHyBaHHA ’
Heiirpa- |JeckpunrusHa 94 408
Jizanisa | mepudpasa ’ ’
Konrercryanbue 19
PO3TIIyMadeHHs ’
Meton ynonibHeHH:A 6,9
Homec- Mi 8.8
THRAIS i’KMOBHe 3a11031- 1,9 X
YeHHHA
TpaHCKOLYBaHHA 7,7
Dopeni- KowmGinosana peno- 0,3
. MiHaIsA 8,0
3amisa
CemaHTHYHE yBU- 0.0
pas3HeHHA ’
Yuigep- | DPyHKUIOHAIBHUNA 151 151
caJjnsaiisa | aHaJor ’ ’
Bignosigauk Bin- 91
CyTHIil ’
Enimina- Y
st JlekcnKo-CcMHTaK- 13,5
cuuHe nepedpasy- 4.4
BaHHA

IIpumimxa: n — KiAbKICMb KOHMEKCMYAALHUL BHCUBAHD

3 puc. 1 3po3ymiJso, 1110 KOMIIOHEHTY OPUTiHAJIb-
HOTO KJIacTepa, 0 AKOro BXoaATh peadtii TT «rtpa-
JIUIIVHI cCTpaBu», 38 KOMIIO3UIIHOI Ta CMICJIOBOIO
03HAKOI0 YMOBHO 3TPYIIOBAHO B JIBa OJIOKM MOBU
opuriHajly 3 LeHTPaJIbHUMI eJIEMeHTaMM neuinka i
namnyx BiANoBimHO. Y TeKcTi mepekJsgany ixHi Big-

Caoncok Jgireparypn:
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noBimuuknu Leber (newitnwxa) ta Knddel (xavoyxa,
¢ppuradeavra) 06’eqHAHO B OOMH CMICJIOBUI OJIOK.
Jlekcema epeuaHull CTa€ LEHTPAJbLHUM eJeMeHTOM
JIPYroro. ¥ IMeplIoMy CMMCJIOBOMY OJIOII MOBU Opu-
rinaJsty 3AiJiCHEHO Ile OJHY CYTTEBY 3aMiHy — BU-
JIy4EeHO eJIEMEHTM CTaporo KOHTEKCTY 3pasosa Ta
piKcku 1 momaHo esemeHT HOBOrO — Briihe (6yas-
uon). IluM 3HaAYEeHHA aJalTOBaHO 0 HIMeIbKO-
MOBHOI'O pEeLMIIIEHTa, OCKIJIBKM CYIl 3 IIeUiHKOBUMU
KJBOIIKAMI € TPAAUIIIHOI CTPaBOIO HiMEIbKOi, aB-
cTpiricekoi Ta wecbkoi KyxoHb [17]. Jlekcemm nam-
nyx i Knédel € BiinmoBiqHNMKaMU TiIbKM Y KOHTEKCTI.
Omxe, amanrania BinOyBaeTbca He TIJIBKM Ha JIEK-
CUYHOMY YU JIEKCUMKO-CEMaHTHYHOMY piBHI, a ¥ Ha
CTPYKTYPHO-CHMHTAKCMIHOMY. B ocHOBI ynonibHeHHA
JIEKUTH JEeHOTATUBHE IIePErpynyBaHHA B KOHTEKCTI
KyJbTYPU MOBU IIepeKJIaZy, a He CIIJIbHICTb O3HaK.
HimenibkoMOBHMIT yPMBOK BiAIIOBiZa€ OpUTiHAJBHO-
My B CMMCJIOBOMY ILJIaHI Ta 3a XYJOMKHIMMU AKOCTS-
vu. I[Ipy npboMy roBOpMMO OpPO 3aMiHy KYJbTYPHOI
criennikm.

Ha ocnoBi po3pobisenoi Tumosorii crpaTeriit Big-
tBopenHa KCJI [5, c. 8] i npoBeneHoro Bullle aHa-
JIiBy peJIeBaHTHUX CIIOCODIB IlepeKJaZy II00yTOBMUX
peadint Tprox TT Bupingemo Taxi crparerii BinTBO-
PEHHA KYyJbTYpPHOI crermdiku noemu «Eneima» y
HiMeI[bKOMY mnepekrJjazni (tabsr. 1).

BucHOBKI Ta mepCHeKTUBU MOJAJBIINX JOCJi-
IskeHb. Ha OCHOBI ITpoBelleHOrO 3iCcTaBHOTO aHAJI3y
BCTAHOBJEHO, 110 1A neperyany IKC xapakxrtep-
HUI BUCOKUI piBeHb HelTpaJisamii KyJbTypHO-CcIIe-
nudiunoro 3uavenssa (40,8%). e y 13,5% KOHTeK-
CTiB JOCIiyKyBaHMII IIJIACT JIEKCUKM 3a3HaB II0TO
ejimiganii. Takum umzOM, ¥ 54,3% KOHTEKCTIB Bin-
TBOPEHHA IMOOYTOBOI JIEKCMKM 3aco0aMy HiMeIbKOi
MOBM BiJOyBa€TbCHA ILIAXOM PenykKIii ii KyJabTyp-
HOI ceMaHTMKM, L0 BIZYYTHO CTepJIO0 HallioOHAJb-
HUIT KOJIOPUT opuriHasy. OTpuMaHi ITOKa3HUKU J0-
3BOJIAIOTH TOBOPUTM TaKOK IIPO Te, IO HiMeIlbKa
IeperJafadka 30CepepKye yBary Ha 30epeskeH-
Hi TEKCTOBMX CTPYKTYP OpPUTiHAJYy, «BiITBOpPEHHI
3aeaavHozo (KypcuB Haml — X.JI) BpasKkeHHHA, AKe
IMICbMEHHVK XOYe CIPaBUTU Ha umuTada» [14, c. 240].
Boanouac Bona mobupae (pyHKIIOHAJIBHI aHAJOTU 10
JexceM 6e3 BUpa3HOI KyJbTYpPHOI CEMaHTUKM 11032
KOHKPETHVM KOHTEKCTOM. BHacJioK Iboro y Hi-
MeILIbKOMY IepeKJaji yHiBepcadJisarito (15,1%) ciin
poO3rIAnaT AK KaTeropiro, Jle BUPasKeHO 3aKOHO-
MipHi 00’€KTMBHI ABUIlIA MOBU, & He Cy0 €KTUBHMUIL
miAxin 1o BimoOpasKeHHA KYJIbTYPU TEKCTY OpUriHa-
ay. Crparerii gomecturanii (8,8%) ta dopenisarmii
(8,0%) onHakoBO BMpasKeHi y TEKCTi nepekJany i He
MalOTh JIOMIHAHTHOTO XapaKTepy.

IlepcnexkTnBHMM BOAYAETHCA AOCIIMYKEHHA 3aK0-
HOMIpHOCTE BIiNTBOPEHHA KYJbTYpPHOI crenmdikm
noemu «Eneina» I. KoTsapeBcpkoro B iHImx OiHap-
HUX 3iCTaBJIEHHAX Ta Ha MaTepiaJi IHIINX TeMaTud-
HUX TPYI KYJbTYPHO-CHeIdigHol JeKCUKN.
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Jyusie K.IO.
JIpOroOBIMCKNIT TOCY A PCTBEHHBII [1€IaTOTMYEeCKUil YHUBEPCUTET
umenn JIBana @panko

CTPATEIMI BOCIPOV3BEJIEHNSA BBITOBOI
RYJbTYPHO-CHEIN®UYECKON JEKCUKN IIO3MBI «3HEU]IA»
. ROTAAPEBCROI'O B HEMEIIROM ITEPEBOJIE 1. KAYAHIOR-CIIEX

AnHOTaA

B craTtbe npejcraBieH CPaBHUTEJLHBIA aHAIN3 €IMHAL] OBITOBOI KYJBTYPHO-CIEIM(PUIECKO JIEKCUKN TI0-
MBI «JHenga» V. KoTadapeBCKOro u nxX SKBMBAJIEHTOB B HeMenkoM nepeBoje V. Kauaniok-Crnex. Ha ocHoBe
BBBIJIeJIEHHBIX CIIOCOOOB II€PEBOJA YCTAHOBJIEHBI OCHOBHBIE CTPATETMM BOCIIPOM3BENEHNUA KYyJIbTYPHOI CIIell-
upUKM TeKcTa moaMbl a obmieM. ITopcunrano, uro B 6osee 509 KOHTEKCTYaJbHBIX yIOTPeOJEeHNI BOCIPOU3-
BeJleHMe OBITOBOM JIEKCUMKM IIPOUCXOMUT IIyTEM PEeNyKIMM ee KyJIbTYPHOI CEeMaHTUKM (CcTpaTermyu HelTpa-
Jm3anyy u dyauMyHanyy). Ctparerny moMecTMraiym ¥ (POPeHM3alyy He MMeIOT NOMMHAHTHOTO XapaKTepa,
X TIOKasaTeJsy COBIAAAIOT. IIpoBeeHHbI aHAJM3 IIO3BOJIAET CHeJiaTh BBIBOJ O TOM, YTO IIPEJCTaBJIEHHOE
COOTHOIIEHNE CTPATEernii BOCIPOU3BEeIeHNA KyJIbTyPHO-CIIen(UIeCKOolt JIEKCUKY B HEMELIKOM IlepeBofie 00y-
CJIOBJIEHO KaK OOBEKTVMBHBIMI IIPEIATCTBMUAMY HA YPOBHE YKPaMHCKO-HEMEIIKOTO OMHAPHOTO COIIOCTaBJIEHN,
TaK U Cy6’beKTI/IBHbIM IIOAXOA0M IIepeBOAYMIIBI, B OCHOBY KOTOPOTO IIOJIOYKEH IIPVMHIIBIII BOCIIPOM3BEAEHUA
«OOIIIero BIIEYATJIEHUA Ha YUTATEJIA.

Karouesrie caoBa: «Juenga» V. Korsiapesckoro, Hemerkuii niepeson V. Kauanok-Cnex, KyJIbTypHO-CIIEIl-
ndugeckad JeKCUKa, CTPaTerus IepeBosa, ObITOBbIE peaJiil, TeEMaTUIecKas IPyIa.
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Lutsyk Kh.Yu.
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

CULTURE-SPECIFIC LEXICON REPRODUCTION STRATEGIES
IN THE GERMAN TRANSLATION OF 1. KOTLIAREVSKYI'S «THE AENEID»
BY I. KATSCHANIUK-SPIECH

Summary

The article offers a contrastive analysis of everyday life culture-specific units of «The Aeneid» by L
Kotliarevskyi and their equivalents in the German translation by I. Katschaniuk-Spiech. Principal ways of
their rendering appear to predetermine dominant strategies of cultural specificity reproduction in general. In
over 50% of all contextual usages the analyzed units have been rendered by way of their cultural semantics
reduction (strategies of neutralization and elimination). Domestication and foreignization are represented
equally and are not prevalent. The quantitative representation of translation strategies is accounted for by
objective discrepancies with respect to the Ukrainian and German binary opposition as well as the subjective
translator’s choice to reproduce «a general impression on the reader» in the first place.

Keywords: «The Aeneid» by I. Kotliarevskyi, German translation by I. Katschaniuk-Spiech, culture-
specific units, translation strategies, everyday life realia, thematic group.



